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Annotatsiya Ushbu magqgolada ingliz va o’zbek badiiy adabiyoti an’analarida inson xarakteriga
oid hikmatli sozlarning lingvomadaniy va qiyosiy xususiyatlari tadqiq qilinad..
Tadgigotda aforizmlar, maqollar, hikmatli iboralar va boshqa qisqa matn shakllari
insonning axloqiy qiyofasi, ijtimoily xulgi hamda madaniyat tomonidan
ma’qullanadigan fazilatlarni ifodalovchi birliklar sifatida tahlil gilinad.. Sifatli giyosiy
metod asosida halollik, donolik, g’urur, adolat, kamtarlik, so’z mas'uliyati, bilim va
burch kabi tushunchalarning ingliz va o’zbek adabiy-paremiologik materiallarida
ganday ifodalanishi o'rganiladi. Natijalar shuni ko'rsatadiki, har ikki adabiy
an‘anada umuminsoniy axloqgiy gadriyatlar mavjud bo’lsa-da, ularning obrazli va
uslubiy ifodalanishida milliy-madaniy farglar ko'zga tashlanadi. Ingliz hikmatli
sozlarida individual mas'uliyat, ratsional o’zini boshqarish va amaliy harakat
kuchlirog namoyon bo'lsa, o’zbek hikmatli so’zlarida ijtimoty hamjihatlik, jamoaviy
burch, so’zga hurmat, adolat va tarbiya g'oyalari ustuvordir. Bunday yondashuv
hikmatli so’zlarning milliy dunyoqarash, adabiy ifoda va madaniyatlararo
anglashdagi o’rnini ochishga xizmat qiladi.

Kalit so’zlar Hikmatli so’zlar, aforizm, maqol, inson xarakteri, lingvomadaniyatshunoslik, giyosiy
tahlil, ingliz adabiyoti, o’zbek adabiyoti
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AHHOTauus B cmamee paccmampusaromcs JIUH2BOKYIbMypoio2uyeckue u
conocmasumesibHble 0C0beHHOCMU MyOpbix UspeyeHull, C8A3AHHbLIX C XapaKmepom
yesoseka, 8 aHznulickol u y3bekckol sumepamypHelx mpaduyusx. OcHogHoe
8HUMAHue ydessemcs aghopu3mMam, Noco8UYAM, MAKCUMAm U Opyeum Kpamkum
mekcmossiM hopMam, Komopble OMpPaxxarom HpascmMeeHHYH OYeHKY, COYUaIbHOe
nosedeHue U KyJbmypHo 00obpsemele Yepmel su4Hocmu. Ha ocHose
KayecmeeHHO20 CONOCMAsuMesbHo20 Memodd aHaau3upyemcs penpeseHmayus
makux noHamudl, Kak 4ecmHocme, Myopocme, 20pdoCms, Chpasediu8oCcme,
CKPOMHOCMb, peyb, 3HaHUe U omeemcmeeHHOCMb. Pe3ysiemamel nokassiearom,
umo obe mpaduyuu seipaxarom obujeyenogedeckue HPascMeeHHbsle YeHHOCMU,
00HAaKo UCNO/L3yrOM pas/uyHele KyJbmypHele 06pdsel U cmuaucmuyeckue
cpedcmea. AHznulickue u3spedeHus dauje noddyepkusarom UHOUBUOYAIbHYHO
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omeemcmeeHHOCMb, payUOHAIbHbIU CAMOKOHMPOJIb U npakmu4yeckoe delicmeue,
moz0a kak y3bekckue U3pedyeHUs aKUeHMuUpyrm COYuaibHyr 2apMOHUL,
KO/I/leKmUBHbIlU 00/12, y8axKeHUe K /108y, Cnpasedsiusocmes U HpAsCMeeHHoe
gocnumatue. [lenaemcs 861800, Ymo Kpamkue dudakmuyeckue ¢hopMebl S8/19H0MCH
BAXHbLIMU  IUH2BOKY/IbMYPHLIMU  3HAKAMU, — COXPAHARWUMU  HAYUOHA/IbHbIE
YeHHocmu u nepedaroujumMu MoOesnu 4esi08e4ecko20 xapakmepa nociedyrouum
nokoseHuAM. Takol noOdxo0 no3eossiem packpbime poJb MyOpbix uspedeHul 8
dopmuposarHuu HAYUOHA/6HO20 MuposuoeHus, AumepamypHoU
8bIPA3UMENILHOCMU U MeXKy/lbmypHO20 NOHUMAHUA. Mo makxe ycusausaem
Hay4Hyr 3Ha4YUMOCMb CONOCMAasuMesIbHo20 aHA/AU3ad 8 cospemMeHHOU gusonozuul.

MyOpele  u3pedyeHus,  agopusm,  nocao8uyd,  Xxapakmep  4esoseka,
JIUH2BOKYIbMYpPOJI02Us, CONOCMasumesibHelli aHaau3, aHeaulickas aumepamypa,

y3bekckasa aumepamypa

Introduction

Wise sayings occupy a special place in
literary and cultural communication because
they express broad human experience in a
concise and memorable form. In every
linguistic community, people use short didactic
texts to evaluate behaviour, define virtues and
warn against socially undesirable qualities.
Such units are especially important in the study
of human character, since they reveal how a
culture understands honesty, wisdom, courage,
modesty, pride, responsibility and justice. For
this reason, aphorisms, proverbs and maxims
may be regarded not only as stylistic
ornaments but also as condensed cultural texts
(Mieder, 2004; Wierzbicka, 1997).

The relevance of the present study is
connected with the increasing interest in the
relationship between language, culture and
cognition. Cultural linguistics views language as
a medium through which communities store,
organize and transmit their  cultural
conceptualizations (Sharifian, 2017). From this
perspective, wise sayings are valuable research
material because they combine linguistic form,
moral content and cultural experience. In
English and Uzbek literary traditions, such
sayings often function as interpretive keys to
the moral world of a text. They summarize the
author’s ethical position, characterize literary
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heroes and offer readers a culturally
recognizable model of proper or improper
conduct.

English and Uzbek literary traditions
provide rich material for comparative study.
English literature contains many compact
expressions that reflect human reason,
individual choice, self-control, social role and
moral responsibility. Uzbek literature gives
particular attention to justice, speech ethics,
education, spiritual purity and collective
responsibility. Although the two traditions
differ historically and typologically, they share
a common interest in evaluating the moral
quality of the person.

The aim of this article is to analyse the
linguocultural features of wise sayings related
to human character in English and Uzbek
literary works and to compare their thematic,
stylistic and cultural characteristics. The
objectives are: to define wise sayings as short
text forms; to identify the main character-
related concepts expressed through them; to
examine their linguistic and stylistic devices;
and to reveal similarities and differences
between English and Uzbek cultural
interpretations of human character.

Literature review

The theoretical basis of this research is
formed by works in cultural linguistics,
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linguoculturology, paremiology and
comparative linguistics. Language is not only a
system of grammar and vocabulary; it also
reflects the social experience and symbolic
practices of its speakers. Crystal (2010)
emphasizes that language is closely related to
identity, society and cultural expression.
Therefore, the study of short moral expressions
requires attention to both linguistic form and
cultural meaning.

Paremiology, the study of proverbs and
related forms, provides an important
foundation for this article. Mieder (2004)
describes proverbs as traditional, concise and
memorable statements that express wisdom or
social experience. Although aphorisms and
proverbs are not identical, both forms may
serve similar communicative functions: they
generalize experience, guide behaviour and
transmit values. Aphorisms are often associated
with identifiable authors and literary contexts,
whereas proverbs usually belong to collective
folk tradition. However, in actual literary usage,
the boundaries between aphorism, proverb,
maxim and saying are often flexible.

From a cognitive-linguistic point of view,
wise sayings are significant because they
organize abstract moral ideas through images
and conceptual metaphors. Lakoff and Johnson
(1980) argue that metaphor is not merely a
decorative device but a basic mechanism of
thought. This idea is relevant to sayings such as
“Actions speak louder than words” or “A word
is an arrow,” where moral evaluation is
expressed through concrete images of sound,
movement or physical effect. Such metaphors
help speakers understand invisible character
traits through visible and culturally familiar
experiences.

Cultural linguistics also explains why
similar moral ideas may be expressed
differently across languages. According to
Sharifian (2017), linguistic units can reflect
cultural schemas, categories and values shared
by a speech community. In this sense, wise
sayings about character are not random
expressions. They are culturally
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conventionalized models that show what a
community considers admirable, dangerous,
shameful or desirable in human behaviour.

The cultural representation of language is
also important in language learning and
intercultural communication. Alptekin (2006)
notes that language is connected with cultural
representation and cannot be fully understood
without cultural context. This view is relevant to
the present study because English and Uzbek
wise sayings may seem equivalent at the level
of general meaning, yet their cultural
associations, images and pragmatic force can
differ.

Wierzbicka (1997) demonstrates that key
words and culturally loaded expressions reveal
the core values of a community. Her approach
is useful for analysing character-related
concepts such as honesty, justice, shame, pride,
wisdom and duty. These concepts are not
always expressed through direct definitions;
they are often transmitted through culturally
familiar sayings, literary images and evaluative
formulas.

Methods

This study uses a qualitative comparative
method. The research material consists of
English and Uzbek wise sayings, aphoristic
statements, proverbs and short didactic
expressions related to human character. The
selected examples represent such semantic
fields as honesty, truth, pride, speech,
knowledge, justice, responsibility, modesty and
action. The focus is not on counting the
frequency of each unit, but on interpreting its
linguocultural meaning and its role in the
representation of character.

The analysis follows three main criteria.
First, each saying is examined thematically:
what character trait it evaluates and whether
the evaluation is positive or negative. Second,
the linguistic form is analysed, including
metaphor, antithesis, parallelism,
personification, hyperbole and brevity. Third,
the cultural meaning is interpreted by
considering the worldview, value system and
communicative tradition reflected in the
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expression. This combination of criteria makes
it possible to connect form, meaning and
culture.

The comparative aspect of the research is
based on identifying both similarities and
differences. Similarities show universal moral
concerns shared by English and Uzbek cultures,
while differences reveal national and cultural
specificity. Since proverbs and aphoristic units
are highly dependent on cultural context, the
study treats them as compact discourse units
rather than isolated sentences. This position
corresponds to paremiological and cultural-
linguistic approaches, where short texts are
viewed as carriers of collective wisdom and
cultural  conceptualization (Mieder, 2004;
Sharifian, 2017).

Results

The analysis shows that both English and
Uzbek traditions possess a rich set of wise
sayings related to human character. In both
languages, the most frequent moral fields
include honesty, wisdom, humility, diligence,
justice, speech ethics and responsibility. These
fields demonstrate that human character is
evaluated through stable cultural oppositions
such as truth versus lie, wisdom versus
ignorance, modesty versus pride and action
versus empty words.

In English material, wise sayings often
emphasize practical behaviour and individual
responsibility. The expression “Honesty is the
best policy” presents truthfulness as a practical
and ethical principle at the same time. The
word “policy” gives the saying a pragmatic
tone, suggesting that honesty is not only
morally correct but also socially useful.
Similarly, “Actions speak louder than words”
evaluates a person not by declarations but by
visible behaviour. The contrast between
"actions” and “"words” reflects the cultural
preference for practical proof and personal
accountability.

Another common English pattern is
warning against pride and overconfidence.
"Pride goes before a fall” uses a short cause-
and-effect structure to teach moral caution.

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil
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The saying suggests that arrogance leads to
failure because it blinds a person to reality.
Such expressions are linguistically simple but
culturally powerful: they connect character with
consequence. English wise sayings often
function through directness, antithesis and
pragmatic clarity.

In Uzbek literary and cultural tradition,
wise sayings about human character often
focus on moral responsibility before the
community. A saying such as “Haqigat uzoq
yashaydi, yolg'on tez o'ladi” ("Truth lives long,
lies die soon”) personifies truth and falsehood
as living entities. This personification gives
moral ideas an almost spiritual dimension.
Truth is imagined as lasting and strong, while
lies are temporary and weak. The cultural
implication is that moral purity has a deeper
and longer life than deception.

The theme of speech ethics is especially
strong in Uzbek moral-didactic expressions.
The saying “A word is an arrow: once released,
it does not return” uses the image of an arrow
to show the irreversible effect of speech. The
metaphor is culturally meaningful because it
connects language with action: speech is not
harmless; it can wound, protect, destroy or
guide. Another Uzbek expression, “Til kichik,
lekin tog'ni yigitar” (“The tongue is small, but it
can bring down a mountain”), uses hyperbole
to express the enormous influence of words. In
this respect, Uzbek wise sayings often treat
language as a moral action rather than a
neutral instrument.

Justice is also a central concept in Uzbek
character evaluation. The expression “Kuch
adolatdadir” (“Strength is in justice”) connects
power with moral legitimacy. Here, strength is
not understood as physical force alone; it is
valid only when it is based on fairness.
Education and moral upbringing form another
important semantic field. In Uzbek cultural
interpretation, a good person is not only
intelligent but also well-brought-up, respectful
and socially responsible. Therefore, wisdom is
closely connected with tarbiya, that is, moral
and social education.
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The comparison shows that English and
Uzbek sayings share many themes. Both
traditions praise honesty, wisdom, modesty
and responsibility, and both criticize pride,
laziness, ignorance and empty speech.
However, the cultural direction of these values
is different. English sayings often emphasize
individual choice, personal effort and practical
consequences. Uzbek sayings more frequently
emphasize the person’s relationship with
society, family, speech etiquette and moral
duty.

Analysis

The first important similarity is the
universality of moral opposition. Both English
and Uzbek wise sayings are built around pairs
such as truth and lie, wisdom and ignorance,
humility and pride, action and empty speech.
These oppositions simplify complex moral
experience into memorable formulas. They
help communities distinguish acceptable
behaviour from unacceptable behaviour.

The second similarity is the use of
metaphor as a cognitive and cultural
mechanism. English sayings often use
metaphors of movement, sound, policy or
performance. Uzbek sayings often use
metaphors of nature, weapon, light, mountain,
mirror and road. These images are not
accidental. They come from the historical
experience, literary tradition and everyday life
of each culture. Therefore, metaphor becomes
a bridge between thought and culture (Lakoff
& Johnson, 1980).

The main difference lies in the cultural
orientation of character. In English sayings, the
individual is often presented as an autonomous
moral agent who must act, choose, work and
control personal pride. In Uzbek sayings, the
individual is more often understood as part of
a social and spiritual network: family,
community, teacher, nation and moral
tradition. This does not mean that English
culture ignores society or that Uzbek culture
ignores individuality. Rather, it means that the
dominant emphasis of the short didactic forms
is different.
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Another difference concerns the role of
speech. English wise sayings also value speech
and silence, but Uzbek materials give speech a
particularly strong ethical status. The frequent
use of images related to the tongue, word,
arrow and mountain indicates that verbal
behaviour is a key marker of character. A
person who speaks wisely is morally mature,
while careless speech may reveal ignorance or
arrogance.

Finally, the two traditions differ in their
stylistic atmosphere. English aphorisms often
appear analytical, witty and concise. Uzbek
sayings often sound poetic, emotionally
warm and socially instructive. These features
are connected with the broader literary
history of each language. English literary
aphorism developed strongly in essays, drama
and philosophical prose, while Uzbek wisdom

has deep roots in classical poetry, oral
tradition, ethical instruction and pedagogical
writing.

Discussion

The findings indicate that wise sayings
should be studied as small but complete
cultural texts. Their form is short, but their
meaning is dense. A proverb or aphorism can
contain a model of behaviour, a warning, a
social expectation and an aesthetic image at
the same time. This explains why such
expressions remain active in literature,
education and everyday speech.

The results also support the idea that
language preserves cultural conceptualizations.
When a culture repeatedly associates good
character with truth, justice, self-control or
speech responsibility, these values become
stabilized in linguistic memory. Cultural
linguistics helps explain this process because it
treats language as a repository of culturally
shared meanings (Sharifian, 2017). Wise
sayings are especially effective in this function
because they are memorable, repeatable and
easy to transmit across generations.

The role of culturally loaded words is also
visible in the comparison. Concepts such as
truth, honour, justice, tarbiya, pride and
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responsibility have general meanings, but their
emotional and cultural associations vary from
one language community to another.
Wierzbicka's view that key words reflect cultural
values is therefore relevant to the
interpretation of character-related sayings
(Wierzbicka, 1997). In Uzbek materials, the idea
of tarbiya carries a broad moral and social
meaning, while English examples often stress
personal responsibility and visible action.

The study is also relevant to intercultural
communication and language education.
Learners may translate a proverb literally, but
the cultural force of the expression may be lost
without background knowledge. For example,
an English-speaking learner may understand
the literal meaning of a saying about the
tongue and the mountain, but may not
immediately recognize its strong ethical
warning about speech behaviour. This supports
the view that cultural representation is an
important part of language understanding
(Alptekin, 2006).

Overall, the discussion confirms that the
comparison of English and Uzbek wise sayings
reveals both common human values and
culture-specific ways of expressing them. The
shared values show that moral thinking has
universal foundations, while the differences
show that every culture organizes these values
through its own linguistic images, historical
memory and communicative norms.

Conclusion

The study confirms that wise sayings
related to human character are important
linguocultural units in both English and Uzbek
literary traditions. They preserve collective
experience, express moral evaluation and
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transmit culturally approved models of
personality. Although the analysed sayings are
short in form, they contain complex meanings
about human behaviour, social relations and
ethical values.

The comparative analysis demonstrates
that English and Uzbek traditions share
universal moral concerns: honesty, wisdom,
modesty, responsibility and the superiority of
deeds over empty words. At the same time,
they differ in cultural emphasis. English wise
sayings tend to highlight individual
responsibility, rational self-control and practical
action. Uzbek wise sayings more strongly
emphasize justice, speech ethics, social
harmony, education and collective
responsibility.

The linguistic analysis shows that both
traditions rely on metaphor, antithesis,
personification and brevity, yet the images
chosen by each culture are different. English
examples frequently use pragmatic and
philosophical structures, while Uzbek examples
often employ poetic imagery and oral-
traditional rhythm. These differences reveal
that language does not simply express moral
ideas; it shapes the way those ideas are
culturally understood.

In conclusion, wise sayings about human
character should be studied as small but
powerful texts that unite language, culture and
cognition. Their analysis contributes to
linguoculturology, comparative literary studies
and intercultural communication. Further
research may expand the corpus of examples
and examine how such sayings function in
modern media, education and everyday
speech.
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